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OLHUM 3 BaXNNUBUX BUAIB CEMAHTUYHUX BifHOLIEHb Y NEKCUKO-CEMAHTUYHIN cucTeMi MOB € noniceMmisi. JocninxeHHs nonicemii
B NaTWHCBKIA MOBi € HaA3BMYaliHO aKTyanbHUM, OCKiNbKM AOMOMarae 3po3yMiTM MOXOAXEHHS i PO3BUTOK nonicemii
B €BPOMNENCbKUX MOBAX, sIKi BUHMKIM Ha il OCHOBI.

Asmwe nonicemii (6araTo3HayHOCTI) MpuBepTano i npuBepTac yBary BYEHUX MPOTArOM CTONITh: Bif TEOPETUYHMX 3acap
[0 NPaKTUYHIUX 3aCTOCYBaHb.

Monpu 3HauyHy KinbKicTb pO3BIfOK, MPUCBAYEHWUX AaHi npobnemi, HELOCTaTHbO LOCIILXYBaHOK 3aNWULAETLCA MOMICEMIs
Y NaTUHCbKI MOBI, 30KpeMa TeMNOopanbHOi NEKCUKM.

MerTa wjei cTaTTi -- 3'AcyBaT! 6arato3HauHICTL NpucniBHUKa JAM, K OAHOTO 3 4acTO BXWUBAHUX CMiB y TeMNopanbHii nekcuui
Ha matepiani TBopy «CatupukoH» [as Metporis ApbiTpa, BUSIBUTW NOTO NEKCUYHE 3HaYeHHS 3aneXHO Bif BXMBAHOrO Yyacy
Y PEYEHHAX, @ TaKOX [OCMIAUTU NOEAHAHHA 3 IHWMMM CIOBAMMU.

JOocnigxeHHst nokasano, wo JAM BxuBa€Tbcs 3 BCiMa Yacamu, HabyBaluW Pi3HOTO 3HAYEHHA BIAMOBIGHO [O KOHTEKCTY.
3 mMaibyTHIM YacoM: «3apa3», «HeramHo», «CKOpO», Bupaxawuu 6nusbke MaibyTHe;  «Bigpasdy», «TOAI», BKasywuM
Ha NOPSALOK Aiil. 3 TeNepiLlHiM YacoM: «BXE», «B Liel 4acy, «Tenep», «3apa3y, «WONHOY, «Ha el MOMEHT», NO3HaYauu bjto,
L0 Ha NpOTUBary MuHynomy abo ManbyTHbOMY BifbYBAETHCA Y MOMEHT MOBNEHHS. 3 MUHYIUM YAcOM: «BXe», MiAKPECTo0YM
3aBeplUeHiCTb i B MUHYnoMy abo ii WBKMAKE HAcTaHHA; «BXE AABHO», «AyXEe AAaBHO» ANA BiLAANEHOCTI y MUHYNOMY Yaci;
«BXe», «[0 LbOro yacy», «goTenep» AK MPOLOBXEHHA MUWHYNOro;  «TPOXM paHilley, «LONHO», «BXe», BKa3ylouu
Ha nonepegHIiCTb Aii; «BXe Hin, «binblue Hi» i3 3anepeyYeHHsM ne, nec, non, MiLKPECNIoYM 3aBepLLeHHs fKoiCk Al abo cTaHy.

Haityactiwe JAM BX1Ba€TbCA i3 MUHYIUM YacoM (65%), 3 TenepiwHim yacom (23%), a 3 MaitbyTHiM (12%).

Monpu uucneHHi JOCMigXeHHs, nonicemis Bce LWe 3anuwaeTbCs CKnagHUM 06'eKToM AN HaykoBoro aHanisy. OpHieto
3 OCHOBHMX NPo6IEM € BU3HAYEHHS KpUTepiiB po3MeXyBaHHS MiX Pi3HUMU 3HAYEHHSMM CoBa. [1epcnekTUBHUM Y NaTUHCbKI
MOBi BBAaXaeTbCA BUKOPUCTAHHA BENUKWUX KOPNYCiB TEKCTIB, WO A03BONUTL OTPUMATK CTATUCTUYHI AaHi Npo po3nogin i
BMKOPUCTAHHS Pi3HUX 3HaYeHb CNOBA.

KnioyoBi cnoBa: nonicemisi, 6araTo3HayHe cnoBo, NEKCUKO-CEMAaHTUYHA CUCTEMA, TeMnopanbHa neKcuka, NPUCAIBHUK jam.

I[MocranoBka mpodiaeMu. Y  CcydacHOMY  Ha CydacHi pPOMAaHChbKI MOBH €  HEOI[IHEHHHM.
ro0ajJbHOMY — CBITI, Jie¢ IIBHIKHA  PO3BUTOK JlocmimKeHHs JaTHHCHKOT JICKCHKH J0IIOMarae TiuoIie
TEXHONOTIM,  HAyKH, KYJAbTYpH  IpPU3BOJUTH  PO3YMITH E€THMOJIOTiI0 CIIB y IMX MOBax Ta IX

JIO TIOCTIHHOI MOSIBY HOBUX TEPMIHIB Ta TOHSTH, /€
KOHTaKT MDK MOBaMd CIpHSE 3al03UYCHHIO
JICKCUMYHUX OJUHUIL Ta 3MiHI IXHIX 3HAYCHb,
HEOOXiTHMM € OIMCYBAaTH Ta IHTETPYBaTH HOBI
JIEKCEMH B HAsBHY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHY CHCTEMY
KO>XKHOI MOBH.

Bupatuuit YKpalHCbKU I MOBO3HAaBEILb
O. IlorebHs, imei SIKOro mpo JIEKCHKO-CEMaHTUYHY
CHCTEMY MOBH Majill 3HAYHHH BIUIHB Ha PO3BUTOK
CydacHOi  JIHTBICTHUKHM, 3aKIMKaB  HAyKOBIIB
BHBYATH CEMAHTHYHI  BIJHOIIECHHS, OCKLIbKH
TIOHATTS] BHYTPIMIHBOI (POPMH CIIOBA € BaKIHBHM
JUIA PO3YMIHHSA TIPOIECIB YTBOPEHHS 3HAYCHB 1
ixHpol guHaMikd. OIHAM 3 BaXJIWBHUX BHIIB
CEeMaHTUYHHMX BIAHOIICHL € IIOJiCEeMisi, BHBYEHHS
SIKOI J03BOJISIE TIIHOIIE 3pPO3YMITH, SIK (PYHKIIIOHYE
MOBa, i K BOHA BiOMBa€ 3MiHM B CYCIIJIBCTBI Ta
KyabTypi. BuBuenHs nosmicemii B JIATHHCBKIH MOBI €
HaJ3BUYAHO AaKTyaJbHHM, OCKUTBKH 11 BIUIUB
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ITOX OJKEHHS.
AHani3 ocTaHHiX [gocaikeHb i myOuikamiii.

SBume  momicemii  (0araTo3HAYHOCTI)  BUBYAIOCS
npoTaroM CtoiiTe. OOHMM 3 TEPIINX, XTO 3BEPHYB
yBary Ha HEOJHO3HAYHICTH CHiB 1 cropobyBaB

kinacu(ikyBaTH pi3HI THUMH 3HA4YeHb OyB ApiCTOTENb.

Iocnigoaukom ctaB [lopgipiid, skuii po3BUHYB
apiCTOTENIBChKI 1€l Tpo KaTeropii Ta mpeaMeTH.
VY cyyacHOMy MOBO3HABCTBI BaroMui BKJIAJ
y IOCHiKeHHs ~ 0arato3HadyHOCTI  ClOBa  BHECIH

®. e Coccrop (BHBUYCHHS CTPYKTYPH JIIHTBiCTHKH,
BKITFOYArOUX ¥ moricemiro), P. SIkobcon (momicemis sk
OMMH 3 OCHOBHUX MEXaHI3MiB MOBHOI TBOPYOCTI),
P. Jlenrep (cemantuka i momiceMis), E. BinbcoH (Teopis
JIEKCHYHOI CEeMaHTUKHM, B SKili BaXJIUBE Micle
BimBomUTHCs momicemii), k. Jlakodd (poms meradop i
MeToHiMII B yrBopeHHI momicemii), O. [ToreOHs
(momicemisi, 30KpeMa, MOHSTTS BHYTPINIHBOI (opmu
cimoBa), O. CmiBak (JIOCTiKEHHsI CEMAaHTHUKH CJIOBA 1
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nomicemii), O. TapaneHko (KOTHITUBHI acIeKTH
nomicemii). CpOrogHi akTHBHO TIPONIOBXKYETHCS
JOCIi/DKeHHsT 0araTo3HayHOCTI CJIOBa B  PI3HHX
aCIIeKTaxX: BiJl TEOPETHYHMX 3acaj 10 MPAKTUIHHUX

3aCTOCYBaHb.

[ompu 3HaYHY KIJIBKICTh PO3BIJIOK,
MIPUCBSIYEHUX  JaHid  mpoOsieMi,  HEJTOCTaTHHO
JIOCITI JKYBAHOIO 3aJIUIIAETHCS noJriceMist
y JIaTHHCBKIM ~ MOBi,  30KpeMa  TEeMIOpaIbHOI
JIEKCUKH.

Mera wi€i craTTi — 3’scyBaTH 6araTo3Ha4HICTh
npuciiBHuKa JAM, SK OZHOTO 3 YacTO BXKHUBAHHX
CIIB y TEMIOpaJbHIA JIEKCHI[l HAa OCHOBI TBOpY
«Carupukon» I'as Ilerponis ApOiTpa, BHSBUTH
HOro JIeKCHYHE 3HAYCHHS 3aJIeKHO Bijl BXKHBAHOTO
Yacy y PEUYCHHSIX, a TaKOX MOCTIMUTH TMOETHAHHS
3 IHIIIMMU CJIOBAMH.

Buxian ocHoBHoro martepiamy. Ilomicemis €
MOBHOIO VHIBEPCAJIIEI0 B CHUCTEMI €BPOICHCHKHX
MOB. OfiHaK, iCHYIOTb Pi3Hi JYMKH LIO0 PO3YMIHHA
sBuIa momicemii Ta i pomi y MmoBi. Cepen HHX
MOX>XHa BH}]iHHTH JIBa HallpsAMKW — 3allCpCUCHHA Ta
BU3HAHHS ICHyBaHHs1 OaraTo3Ha4yHocTi cioBa. OpHi
JOCTITHUKH, 5K 3aIIepevyioTh iCHYBaHHS MomiceMil,
HaroJisiraroTb Ha TOMY, IO KOXXHE HOBC 3HAYCHH €
OKPEMUM CJIOBOM, 1HIII BBa)KAIOTh, 110 BC1 3HAYCHHS
MOJIICEMAHTHYHOTO CJIOBA B CHHXPOHIi 00’€1HaHi
€IMHUM 3araJbHAM 3HA4YEHHSAM, THM CaMUM
BIJIYYalOYW TMOJNICEMII0 i3 BUBYEHHS IIPO MOBY.
€ wie TpeTiit miaxia iIrHOPYBaHHsI SIBUIA MOMiCEMil,
SIKMH TIOJISITa€ B HENPaBWILHOMY PO3YMiHHI poIi
KOHTEKCTY y BUSBJIICHHI 3Ha4YeHHs. BBaxaeThbcs, 1m0
KOHTEKCT 3HIMAa€ TOJICEMII0 1 CIpHSE BHUSBICHHIO
OJTHOT'O 31 3HAYEHb, HASIBHUX Yy CJIOBA. BUIbIIICTh XKe
JIHTBICTIB, 10 BU3HAIOTH 1i ICHYBaHHSI, 3a3HAYAI0Th,
mo 0OaraTo3HaYHOMY CJIOBY BJIACTHBI  KiJbKa
peanbHUX 3HAYEHb YXKe B MOBHiil cucremi [4, C. 22-
23].

VY naHiit cTaTTi MU AOTPUMYEMOCH IOTIISALY, L0
«TIoicemist CTBOPIOE CTPHIKEHb YCBOT'0
ceMaHTH4HOro aHamizy» [13, €.117] i € BaxIUBUM
3aco00M oOprasizamii JIEKCHYHOIO CKJIaay MOBH.
3a ocHOBY OepeMo 3arajgbHe BH3HAYEHHS, IO
«IIOJIICEMIST — € HASsIBHICTH B OJHOI'O 1 TOIO CaMOI0
clioBa KIJTBKOX JIEKCHYHUX 3HAYCHB;
6aratosuaunicTe» [1, €. 1034; 5, .76, 12], a Takox
mupIIe BU3HaueHHA A. 3arHiTKa: «IojiceMis —
0araTo3HAYHICTH  CJIOBA,  HASBHICTE  PI3HHUX
JIEKCHYHUX 3HAYeHb YTOMY CaMOMY CIIOBi, 37JaTHICTh
ClloBa  TO3HAYaTH  pIi3HI  SBWINA  NIACHOCTI.
BaraTozHauHNM CIIOBO CTa€ TOIi, KOMHM Pi3HI HOro
3HAYCHHS IIOCTAIOTh BIAOMHMH YCIM MOBIISIM,
HaOyBaIOTh 3aKPIIDICHHS Y TIYMaYHHAX CIOBHHKAX.
Y  MOBO3HAaBCTBI CeMaHTHYHHH  cI1oci0
TIOIIOBHEHHSI CJIOBHHKA Yepe3 PO3BUTOK CIIiB HOBHX
3HaveHb» [2, ¢. 73].

OcHoBOIO ToOMiCceMil € 3B’S3aHICTh 3HAYCHBb
CIIOBA: BCi HOTO 3HAYCHHS CIUPAKOThCS Ha 3arajibHe,
CTPI)KHEBE, SIKe CIIPSIMOBAHE HA MPEAMETH, SBUIIA,
nii, sKocTi MiHCHOCTI ¥ BimOMBae iX CycIHiibHE
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po3yminHs. lle 3Ha4eHHA € CEMaHTHYHOIO OIOPOI0
0araTo3HAYHOrO CJIOBA, BCi 1HIINI 3HAYCHHS MPSIMO a0o
ormocepekoBaHO  TOB’si3aHi 13 HuUM.  OCHOBHE
(mepBUHHE) 3HAYEHHS B CJOBI 3BHYAalfHO HAa3HBAIOTh
OpsSMUM 332 XapakTepoM HOMIHAIil, iHII K
NOXITHUMH (BTOPMHHHMH), XapaKTepu3ylud IX 3a
NOXO/KEeHHsM [4, ¢. 25-26]. TloxigHi HOMIHAIIT TAKOXK
BUKOHYIOTh HOMIHaTMBHY (PYHKIIIO B MOBIi, aje BOHH
CIpsIMOBaHI He Oe3locepesHb0 Ha MpeiaMeT, a
YCBIZIOMITIOIOTBCS Uepe3 MpsiIMe HOMiHATHBHE.

KorxHe okpeMe 3HaueHHs MOJTICEMaHTUYHOTO CIIOBa
Ha3WBA€ThCS  JIEKCHMKO-CEMaHTHYHMM  BapiaHTOM.
KinbKicTh 3HaueHb CIIOBAa HE € TOCTIHHOI OAWHHIIEIO.
VY mporeci po3BUTKY MOBH KUIBKICTh BapiaHTiB MOXeE
301IBLIYBATHCh, 1, HABIIAKH, OKpEMi 3HAYEHHS MOXYTh
BTpavaTHCs.

3a XapaKTepoM opranizanii JICKCHUKO-
CEMaHTUYHOrO BapiaHTy B 0araTo3HaYyHOMY CIIOBi
Bi/[3HAYAIOTh TPH  OCHOBHHMX THIH  IOJICEMIl:
1) pagianpHa (KOXKHE TOXiJHE 3HAYCHHS IMOXOMAThH
Oe3mocepelHbO  Bill OCHOBHOIO), 2) JIAHIFO)KKOBA
(ko)KHE HACTyMHE 3HAuYeHHS € TMOXIJHUM  Bij
HaOMmK4I0ro); 3) pamiaabHO-TAHIIOKKOBA (3MilIAHUH
THI).

[Tomicemis mpuTaMaHHa SK CIOBaM, TakK 1
Mopdemam, BOHA BIIACTHBA TAKOX | KOHCTPYKTHBHUM
00’exTaM. barato3HauHICTh XapaKTepU3ye MEepPeBaXKHY
Oinpimicts  ciiB. «OpHaKoBa MaTepialbHa, 3BYKOBa
00O0JIOHKA «OMIAATAE» PiI3HMUIT 3MICT, BU3HAIOTHCS SBUILIEM
0araTo3HAYHOCTI, TmoJticeMil cioBax [6, c. 93].

Jyxe Ba)IMBO PO3PI3HATH JIEKCUYHE 3HAYCHHS
CIIOBa y MOBJIGHHI Ta HOro CeMaHTHYHY CTPYKTYpY
B MOBI. 3HA4Y€HHSI Y MOBJICHHI KOHTEKCTYaJIbHE.

Bumesraganumii  10po0OK HayKOBIIB  JIO3BOJIHB
JOCHiaUTH OaraTo3HauHicTh npuciiBHuka JAM, skuid
y JIATHHCBKI MOBI  HAJNEXUTh JO TEMIOPaIbHOI
Jekcuku, Ha ocHoBi mpamni [as Ilerponis ApOitpa
«CaTHpHUKOHY.

3a 1aHMMU €TUMOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB MPUCITIBHUK
JAM wMmae 3HayeHHsS «3apa3, Bxke». [loxomuTb BiX
KOpeHs1 ¥iam, sike BUHUKIIO 3 *-am. OCKUIbKY 3HAUCHHS
MPUCITIBHUKIB Ha *-am OYyJI0 «HACKITBKH, IIONO», TO
*jam o3HAYaI0 «HACKUIBKH IIe MHCIHTBCSY» > «3apasy
[10]. MoxmuBo, JAM (3apa3 iam) € Bix BKa3iBHOTO
3aiiMeHHUKa is ea id. JAM, 31a€ThCs, € CTapOAaBHBOIO
tdopmoto ean [8]. Yapmeron T. Jlproic BKkasye, Mo
CIIOBO MOXOuTh Bij diam, 3actapinoi popmu diem, Bifg
OCHOBH ja [9].

Hns Tounoro posymiHHs 3HaueHHa JAM Oymo
B3SATO CJIOBHHMK JIATHHCHKUX CHHOHIMIB. JlaHuii
CIIOBHHK TIOJ]a€ TaKW CHHOHIMIYHHHN psa: Jam — «Bxke,
HaBiTh 3apa3, HeraiHo», Jam - jam — «mayXke CKOpo»
(mo3Havae OUMBIIY MIBHIOKICTH, HIX jam), Jam nunc —
TUTBKA 10, B IIF0 XBWIMHY» (TOBOPUTHCA TIPO
TenepimHii gac), Jam primum — «B mepry 4epry», Jam
tum — «B Tol wac» Ta Jam inde — «migromi» [11,
c. 293].

Baptum yBaru € Te, mo Yapasron T. JIbroic mogae
JaHi CHHOHIMH SK TiAcWiIeHy (opMy NpHCITiBHUKA
JAM.
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[IpoananizoBano 139 mpukmagiBa BXHUBaHHA
JAM. 3 nux Oymo Biniopano 101 Bumanok, ne JAM
HaOyBa€ pI3HOTO JIEKCHYHOI'O 3HAYEHHS 3aJIEKHO
BiJl BXKHBAHOTO Yacy:

1) 3 maiibymuim uacom:

(a) «sapas», «Heeailnoy, «cKOpoy, TIO3HAYAOYH
Jifo, MI0O HAaONKAEThCS Oe3rocepeHhO  3apas.
Tobro Bupakae Onm3bke MaiOyTHe. Takox Moxe
MaTd  3HAuYCHHSA  «@oicey,  SAKIO  TOTPIOHO
MiJKPECIUTH, IO Jis BiIOYAEThCS paHilme, Hix
ouikyBanocs. (9 nmpukiIaiB)

lam  scies  patrem  tuum  mercedes
perdidisse...(Petr. Sat. 58) — «3apas3 disnacwics, wo
meitl 6amvKo BUMPAMUE SPOULT HA HABYAHHS ... »

Ecce iam ratem fluctus evertet, ecce iam
amplexus amantium iratum dividet mare (Petr. Sat.
114) — «Jusucw! Xeuns nouunac yice nepexuoamu
cyono. Jlueuce! Yowce crxopo enigHe Mmope eupée
3aKOXAHUX 3 00itiMie)

(0) «esidpazy», «modiy, BKa3zyloun Ha TOPSIOK
Jiii. Y CypsmHUX pEYEHHs, Jie BXUTO JAEKiIbKa
JiecmiB 'y MaWOyTHbOMY 4Yaci, JOCHTIUKyBaHUIA
NPUCITIBHUK TiJKPECIIOE, NI0 OJHAa MaWOyTHS Iist
OesrocepenHbO  CIiAye  3a  IHIIOK  Ji€lo.
(3 mpuknamm)

Eamus in forum et pecunias mutuemur: iam
scies hoc ferrum fidem habere. (Petr. Sat. 58) —
«Ilioemo Ha ¢hopym i nounemo epowsi nosuuamu.
Hobayuw  moodi, wo yvomy 3anizy Oinvute
noeipamov»

2) 3 menepiwmin wacom:

(a) «eorce», «8 yeil uacy, «menepy, «3apasy,
«UWOUHOY, «HA Yell MOMeHMy, TIO3HAYAIOYH [0, 10
Ha TPOTHUBAry MHHYJIOMY abo MalOyTHROMY
BiJIOYBAETHCSl Y MOMEHT MOBJIEHHs. (21 mpukian)

Immo iam nescio quid tacitis cogitationibus
deus agit. (Petr. Sat. 126) — «Cnpaeoi, s na yei
Momenm He 3Hat, wo boe pobums 30 ceoimu
MOBUAZHUMU OYMKAMUY.

(6) «came 3apaszy, «8 wyeu camuti yacy y
MOEqHAHHI 13 NUNC (3apas3, Temep): jam nunc.
(2 mpukamm)

Et haec ideo omnia publico, ut familia mea iam
nunc sic me amet tanquam mortuum. (Petr.
Sat. 71) — «Vee ye nosidomnsio, wo6 moi pabu
TOOUU MeHe came menep, K Mepmao2o»

3) 3 munynum wacom:

(a) «sorcey, TIOKPECTIOIOYU 3aBEPIICHICTH il
B MUHYIoMY a0o ii mBunke HactaHHA. Bkasye Ha Te,
mo gis BimOymacs paHille OdYiKyBaHOTO MOMEHTY
a6o o inrmroi mii. (46 npukIaiB)

3  [niecmoBaMH — JTOKOHAHOTO  BHIY:
T IKPECITIOE, IO Misl TIOBHICTIO 3aBEpIIEHA.

...scito iam capitis perisse partem. (Petr. Sat.
109) — «...3nail, wo uacmuna 20108u MEOCI GHCe
nomepnay

3 nmiecnoBaMy HemOKOHaHOTO BHAY: JAM moxe
BKa3yBaTH Ha TpPUBANY Jif0, SKa IoYajacs B
MUHYJIOMY 1 TPUBA€E IO ICBHOTO MOMEHTY.

Orbem iam totum victor Romanus habebat. .. (Petr.
Sat. 119) — «Pumcokuii 3a80108HUK 61Ce 80100I6
YCIM CEIMOM...»

JAM
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(0) «(8oice) OasHo», «Oysice dagHoy y TIOETHAHHI
3 IHIIMMH TIPUCTIBHUKAMU diu (dos2o), dudum (nepeo
mum), pridem (paniwe), olim (koaucw), tum (mooi).
[To3nauvae moxii, siKi BiIOyHCS B JajJeKOMY MHHYJIOMY,
TOOTO B Yaci, 10 3HAYHO BIJJAJIEHHA  Bij
TETePilIHFOr0 MOMEHTY. (8 TIPHKIIaIiB)

Et ideo iam dudum nihil super illum posui, ne
genesim meam premerem. (Petr. Sat. 39) — «Tomy s
0asHo  6Jice  HIU020 HA yYe He KIady, wob
He 00msACcY8amu c8oel 00y

...risum iam diu compressum etiam indecenter
effudit. (Petr. Sat. 58) — «...eubyxnys nenpucmotinum
CMIXOM, SIKUTL OABHO OYUUEG 1I020%

Iam pridem nullo perfundimus ora cruore... (Petr.
Sat. 120) — «/[asno 6arce mu He nunu Kpos Ha 2y6ax...»

(B) «eomcen, «0o yvozco uacy», «domenep» K
MPOJIOBXKEHHS MUHYJIOTO 31 UUCIIIBHUKAMH YU CIIOBAMHU,
1110 BKa3yIOTh Ha 4Yac. (3 NpHKIIaan)

Ignoscite mihi, inquit, amici, multis iam diebus
venter mihi non respondit. (Petr. Sat. 47) — «Bubaume
MeHi, Kagice, Opys3i, aie 8 MeHe 6dxce KilbKa OHIG
He2apazou 3i WLYHKOM»

(r) «mpoxu paniwie», «ujoliHo», «8x4ce», BKa3yIOUH
Ha TOMEPEAHICTh Mil BIAHOCHO IHINOI MHHYJIOI [ii.
(5 mpuknamis)

lam Giton mirabili forma exarmaverat nautas
coeperatque etiam sine voce saevientes rogare...(Petr.
Sat. 105) — «Varce T'imon 0usosusicHoio Kpacoio ceo¢io
06e330pois  dcopcmokux MOpsiki@ I novas 6e3 ciig
bnazamu ix npo mMunicme...»

(n) «soice Hiy, «binvbuwie Hiy» 13 3amepedeHHsIM NE,
Nec, NON 1 BUKOPUCTOBYETHCS [yl TOro, MO0
MIKPECIIMTH  3aBEpUICHHsT sKoich Jii abo craHy.
[epenae inmero, 1O TMicas IBOrO HIYOTO MOAIOHOTO
Oinbine He Oyze. (4 mpUKIIaan)

Nec iam poteram, quod modo conficere libebat.
(Petr. Sat. 132) — «I s Ginbwe He mic pobumu me, wjo
6iH NPOCMO XOMi6»

BucnoBkn. IlpoananizyBaBiii BUIIE CKa3aHe,
MOXKHA KOHCTATyBaTH, IIO TMONICEMis, SK OJHE
3 HAMCKJIAJHIIINX SBHIL JIEKCUKOJIOTI, 3aJHIIA€ThCS
MPEeIMETOM JOCTiKEeHHS 0aratbox JIHTBICTIB. Ti
OaraTorpaHHicTh 1 34aTHICTP 30aradyBaTd MOBY
poOuATE 11 HEBIAMIIHPHOI YaCTHHOI MOBHOI CHCTEMH.
[Momicemist € mpUPOIHUM SBHIIEM AJs OyAb-SKOI MOBH,
sgKa CBiMUMTH Tpo ii muHaMiuHiCTh. baraTto3HauHicTh
BHUKOHY€E BaYKJIHBI KOMYHIKaTHBHI byHKIT,
JTO3BOJITIOYM €KOHOMHUTH MOBHI 3aCO0HM, CTBOPIOBATH
00pa3HiCTh 1 BUPa3HICTH MOBIICHHSI.

IpucniBank JAM — 1ie sickpaBuil TPUKIIAA CIOBA,
SK€ JIEMOHCTPY€ SIBHIIE TOJiceMii B JTATWHCHKIN MOBI.
ITorprr CBOO KOPOTKICTB, II€ CIOBO Ma€ KillbKa
3HA4YEHb, K1 TICHO MOB'A3aHI MiK CO00I0, ajie BOJHOYAC
BiJIPI3HSFOTHCS HIOAHCAMHU.

OcHoBHi 3HaueHHA npuciiBEAKa JAM: 1) Bupakae
Om3pKe MailOyTHE; 2) BKa3ye Ha M0, 10 BinOyBaeThCA
Y MOMCHT MOBIICHHS;, 3) TO3HAuYa€e 3aBEpIICHHS i
B MUHYJIOMY 4aci; 4) CHrHaji3ye NHpo TO4YaToK mii
B MUHYIIOMY, ajie¢ 3 aKI[EeHTOM Ha Te, IO IS Jisl TPHUBA€E
B TENEPIIHBOMY  dHaci; 5) € BKa31BHIKOM
Ha TIOCTiOBHICT, Nii y 4aci. Haigactime JAM
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BXHMBA€ThCA 13  MUHYIUM  4dacoM  (65%),  y JMaTHMHCBHKiH MOBiI BBa)KA€ThCS BUKOPHCTAHHS BEJIMKHX
3 TENEPIiLHIM 9acoM (23%), a 3 MaiibyrHiM (12%). KOPITYCIB ~ TEKCTiB, IO  JO3BOJHUTH  OTPHUMATH

IoJiceMis Bee 1€ 3aUIIAEThCA CKIaHUM 00’ €KTOM
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Polysemy of the Temporal Adverb JAM in Latin

One of the most important types of semantic relations in the lexical and semantic system of languages is polysemy. The study of polysemy in Latin is extremely
relevant, as it helps to understand the origin and development of polysemy in European languages that based on it.

The phenomenon of polysemy has attracted and paid the attention of scholars for centuries: from theoretical foundations to practical applications. Despite the
considerable number of studies devoted to this problem, polysemy in Latin, in particular temporal vocabulary, remains insufficiently studied.

The purpose of this article is to find out the polysemy of the adverb JAM as one of the most frequently used words in the temporal vocabulary on the basis of the
work “Satyricon” by Gaius Petronius Arbiter, to identify its lexical meaning depending on the tense used in the sentences, and to study its combination with other
words.

The study showed that JAM is used with all tenses, acquiring different meanings according to the context. With the future tense: now, immediately, soon,
expressing the near future; immediately, then, indicating the order of actions. With the present tense: already, at this time, now, just, at the moment, indicating an
action that, as opposed to the past or future, is taking place at the moment of speech. With the past tense: afready, emphasising the completion of an action in
the past or its imminent occurrence; /ong ago for remoteness in the past tense; already, up to now, until now as a continuation of the past; a fittle earlier; just
now, already, indicating the precedence of the action; 70 longerwith the negation ne, nec, non, emphasising the completion of an action or state.

Most often, JAM is used with the past tense (65%), the present tense (23%), and the future tense (12%).

Despite numerous studies, polysemy still remains a complex subject for scientific analysis. One of the main problems is determining the criteria for distinguishing
between different meanings of a word. In Latin, the use of large corpora of texts is considered promising, which will allow us to obtain statistical data on the
distribution and use of different word meanings.

Keywords: polysemy, polysemous word, lexical and semantic system, temporal vocabulary, adverb jam.
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